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Зацдардыц сапасын камтамасыз етудеп Швейцариянын 
зац шыFару тэж1рибес1

БYгiнгi танда заннаманын турактылыгы Казахстан Республикасында тутастай алганда елдщ саяси 
жэне элеуметтж-экономикалык даму багытынын турактылыгын айкындайды. Когамдык катынастар- 
ды кукыктык реттеудщ турактылыгына нормашыгарушы органдардын (лауазымды тулгалардын), 
нормашыгарушы кызметтщ езге де субъектшершщ норматив™ кукыктык актшердщ тш ст сапасын, 
когамдык катынастарды кукыктык реттеудщ толыктыгы мен тшмдщгш камтамасыз етуге, сондай-ак 
норматив™ кукыктык актiлердi жш TYзетулердi шектеуге багытталган шаралар кабылдауы аркылы 
кол жетюзшедг Казакстан Республикасынын Конституциясы онын букш аумагында б1рынгай кукык- 
тык кещстжп камтамасыз ету кажеттшн алдын ала белгшеда. Мундай жагдайларда зац шыгару бас- 
тамасы кукыгына ие субъектшердщ жэне Казакстан Республикасынын езге де нормашыгарушы ор- 
гандарынын нормативтж кукыктык актшерда курудын непзп кагидаларын сактауы ерекше манызды.
Аталган мшдетп ттмда юке асыру максатында заннамалык техниканын б т м  ЖYЙесiн жетiлдiру сала- 
сында барабар кайта курулар жэне ен алдымен, онымен кезделген: нормативтж кукыктык актшерд1 
эз1рлеуге арналган арнайы зан куралдарын ретке келтару жэне пайдалану бойынша талаптарды мул- 
т к о з  орындау кажет. Осыган орай зандардын сапасын камтамасыз ету бойынша Швейцариянын зан 
шыгармашылыгы кызыгушылык тудырады, мунда мысал ретшде кептiлдi заннаманын ортак шеш1м- 
дер1 керсетлген. Зерттеудщ максаты Швейцарияда нормашыгару кызметшщ тэж1рибесш зерттеу 
жэне Казакстан Республикасындагы заннаманын сапасын арттыруга багытталган усыныстарды эз1р- 
леу. Зерттеудщ эдастемелш непзш элеуметтiк кубылыстар мен процестерд1 танудын жалпы гылыми 
эд1стер1, гылыми талдау жэне синтездеу эд1стер1 курайды.

Шлт сездер: кукык iim , нормашыгару, нормашыгару процеи, норматив™ акт, зан техникасы, занна- 
ма, экспериментах зан, Швейцария.

Шр1спе

Нормашыгармашылык кызмет когамдык катынастарга тiкелей кукыктык ыкпал етудi жYзеге 
асыруга мYмкiндiк беретiн мемлекеттiк баскарудын манызды функциясы, сондай-ак тиiмдiлiк бо­
йынша элеуметпк катынастарды ретке келтiру мен турактандырудын аса манызды тэсiлдерiнiн бiрi 
болып табылады. Сондай-ак, бул кYрделi жэне кеп кырлы кызмет екенiн атап етуге болады, онсыз 
тиiмдi кукыктык саясатты жYзеге асыру мYмкiн емес. Казакстан Республикасынын демократиялык, 
кукыктык мемлекет реинде дамуы нормашыгармашылык процестi жэне тшсшше кабылданатын 
нормативтiк кукыктык актiлердi уйымдастырудын жогары сапалы денгейiмен алдын ала айкындала- 
ды. Тиiсiнше, зан шыгару процесш уйымдастырумен байланысты мэселелер мемлекетпк органдар- 
дын мукият бакылауында болуы керек. Бул саладагы кателштерге жол берiлмейдi, ейткенi заннама- 
нын сапасы халыктын емiр суру денгешне жэне мемлекеттiк баскарудын тиiмдiлiгiне тшелей эсер 
етедi.

Нормативтiк кукыктык акпш куру — танымдык жэне мазмунды, сондай-ак iс жургiзу жэне тех- 
никалык-к¥кыктык аспектiлердi камтитын шыгармашылык процесс. Кукыктык акт жасалатын к¥кык 
нормасы нормативтiк нускаманын езегi болып табылады жэне ол арнайы туйiндi сездер — кукыктык 
акт мэтшш онтайлы жэне Yнемдi усынуга арналган занды терминдер кемегiмен курылымдалады. Зан 
гылымында зан терминологиясын колдану, оны ретке келпру жэне бiрiздендiру мэселелерi Заннама 
тiлiнiн проблемалары ретiнде карастырылады. Казiргi уакытта «Зан тiлi» деп аталатын гылыми- 
практикалык оку куралынын юрюпешнде айтылган мэлiмдеме езектi болып табылады: «Зан тшшщ 
проблемасы «сэтсiз» жэне ол зан гылымында элi де нашар зерттелген» [1; 3]. Бул мэселе тш бiлiмi
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гылымын да, кукыктык гылымдарды да камтиды жэне оны зерттеу лингвистикалык жэне кукыктык 
талдауды кажет етедi.

Зацнама тш н нашар тYсiнудiц себептеpiнiц бipi — зац жобаларын жасаушы зацгерлер лингвис­
тика ережелерш толык пайдаланбайды, ал лингвистер ез кезегiнде эдеби тшдщ ерекше функционал- 
ды CTrai pетiнде зацнамалык тiл мэселесiн жеткш кп тYpде зеpттемейдi, лингвистикалык тургыдан 
зацнамалык мэтiндеpдi талдамайды. Ноpмативтiк актiнiц шыгармашылык эдеби шыгарма pетiндегi 
бipкатаp еpекшелiктеpi бар, олар зацнама стилiн ресми гскерлш немесе ресми деpектi деп аталатын 
эдеби тiлдiц ерекше тэуелаз стилiне белуге мYмкiндiк беpедi. Кукык нормаларын эзipлеу мен колда- 
нудагы тiлдiц pелiн дэл аныктау Yшiн зацгер философ, лингвист жэне филологтыц жумысын бip уа- 
кытта орындау кажет. Баска лауазымды тулгалардыц кYPделi жэне жауапты iс — зац шыгару Yшiн 
алатын кабiлетсiздiгi мен жецшдш нэтижесiнде зацнама жYЙесiнiц жетшмегендтне гана емес, со- 
нымен бipге когам Yшiн жагымсыз салдарга да экеледь «Сонымен катар, мен мазмунды, дурыс жоба- 
ланган жэне тиiмдi жумыс iстейтiн занды куру гылымдагы баска жацалыкка тец деп айтуга батылым 
бар», — деп атап етт  профессор Д.А. Керимов [2; 2].

Норма шыгару практикасы кукыктык угымдарды дэл кеpсететiн жэне зац шыгарушыныц ойын 
сауатты бiлдipетiн тшдш куралдарды кажет етедi. Бул зацгерлердщ кукык тiлiне деген туракты, еш- 
пес кызыгушылыгын тYсiндipедi. Fалымдаp кандай максат койса да, олардыц барлыгы зац тiлi ете 
ерекше жэне Yнемi жетiлдipудi кажет етедi деп келюедь Тiл мэселесiмен айналысатын зацгерлердщ 
ецбектеpiнде бipiздендipу аркылы ноpмативтiк кукыктык актшердщ мэтiндеpiн жетiлдipу жолдары 
туралы накты тужырымдар жок. Зацныц бipтутас табигаты гылымныц оныц мэнi мен ю-кимыл меха- 
низмiн, белгiлi бip бiлiм саласында ашпай, кажеттi нэтиже бере алмайды. Зацнамалык техниканы же- 
тiлдipуге арналган зерттеулерде мэселенiц мэш жYЙелi жэне егжей-тегжейлi баяндалады, нормативтш 
кукыктык актiлеpдi дайындаудыц негiздеpi, эдiстемесi беpiледi, бipак соган карамастан олар усы- 
нымдык-теориялык сипатта болады [3; 3].

Казакстан Республикасыныц 2030 жылга дешнп кукыктык саясат тужырымдамасына сэйкес 
«..кандай да бip салада жYpгiзiлiп жаткан саясаттыц максаттарына кол жетюзудщ негiзгi куралы ре- 
тiнде норма шыгаруга басымдык беpiледi. Зацнаманы ретроспектива багалауга жэне pеттеушi арала- 
суга катысы жок балама тэсiлге жаца сертн  беру мацызды. Баламалы эдютер практикалык кызметтiц 
кажеттiлiктеpiне негiзделген жэне кукыктык катынастар субъектiлеpiнiц тэpтiбi Yшiн тиiмдi ынта- 
ландыруды камтамасыз ететш негурлым икемдi жэне дэстYpлi емес еpежелеpдi камтуы мYмкiн» [4]. 
Нормашыгармашылык кызметтi жетiлдipу нормашыгармашылык техника талаптарын барынша же- 
цiлдетуге, кукыктык актшер жобаларында бipлесiп жумыс iстеу кезiнде нормашыгармашылык кыз- 
мет субъектiлеpiнiц езара ю-кимылын оцтайландыру женiнде шаралар кешенш кабылдауга, Казак­
стан Республикасыныц халыкаралык шарттык жэне езге де мшдеттемелерш iске асыру тетiгiнiц ти- 
iмдiлiгiн арттыруга багытталуга тиiс. Азаматтар Yшiн зацнаманыц колжетiмдiлiк талаптарын сактау 
айкындыктан баска, ноpмативтiк кукыктык акт тшшщ карапайымдылыгы норма шыгару кызметiнiц 
жариялылыгы. Осыган байланысты ноpмативтiк кукыктык актшердщ жобаларын жария талкылау, 
ноpмативтiк кукыктык актiлеpдi кабылдау салдарын болжау жэне кукыктык мониторинг жYpгiзу 
жэне т.б. практикасын кецейту мацызды. Ец алдымен, зацнаманыц осы институттары кукыктык рет­
теу эсершщ накты салдарын тYсiнуге багытталуы тиiс, бул оныц тшмдшшн арттыруга мYмкiндiк бе- 
pедi, сондай-ак негурлым сапалы жэне емipшец нормативтш кукыктык актiлеpдi кабылдауга (шыга­
руга) ыкпал ететiн болады.

Бiздiц ойымызша, ноpмативтiк-кукыктык актiлеpдi дайындау жэне кабылдау, олардыц ттм д ш - 
гiн багалау еpежелеpi (pегламенттеpi) кептеген ондаган жылдар бойы колданылып келген норматив- 
тiк-кукыктык кызметп жYpгiзудiц шетелдiк тэжipибесi ерекше назар аударуга лайык. Кептеген ел- 
дердщ зацнамалык тэжipибесiнде зацныц тиiмдiлiгiн багалау мацызды элементке айналды. Осыган 
байланысты Швейцарияныц нормашыгармашылык кызметiнiц тэжipибесiн зерделеу жэне Казакстан 
Республикасындагы зацнаманыц сапасын арттыруга багытталган усынымдарды эзipлеу максаты ко- 
йылды.

Зерттеу материалдары мен эд1стер1

Зерттеудщ эдюнамалык негiзi ретнде элеуметтiк кубылыстар мен пpоцестеpдi танудыц жалпы 
гылыми эдiстеpi, гылыми талдау жэне синтездеу, салыстырмалы-кукыктык талдау эдютерь

Швейцария мемлекетшщ зацнамасындагы казipгi тшдш жагдайды талдау нэтижелеpi колданыл- 
ды, ол кукыктык базага тэн тенденцияларды карастыруды камтыды. Зерттеулер жаца жетютштерд^
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сондай-ак Казакстан Республикасыныц ¥лттык зацнамасын пайдалана отырып, талдаудыц жалпы 
гылыми, арнайы, жYЙелi жэне салыстырмалы эдiстерi негiзiнде жYргiзiлдi. Карастырылып отырган 
мэселелер бойынша халыкаралык жэне отандык сарапшылардыц кезкарастарын усынуда накты 
элеуметтанулык эдiс колданылды.

Нэтижелер жэне талцылаулар

Мемлекетпк тiл мемлекеттiц онымен тыгыз байланысты негiзгi белгiсi болып табылады, тиюш- 
ше ол оныц жумыс iстеуiнiц бiрегей нысаны болып табылады. Кез келген мемлекетте тарихи тургы- 
дан белгiлi бiр тiлдiц мемлекетпк немесе ресми ретшде белгiленуiн аныктайтын eзiндiк жагдай ка- 
лыптасады. Кептеген казiргi мемлекеттер улттык азшылыктардыц мэдени эртYрлiлiгi мен тiлдiк ку- 
кыктарын мойындайды. Эдетте, осы мемлекеттердiц колданыстагы конституцияларында мемлекеттiк 
тiлге сiлтеме жасау Yшiн «улттык» немесе «ресми» тш терминдерi колданылады. Тiлдiк eмiрдiц зац- 
дылыктарын зацдастыратын эрбiр ел, эдетте, елдеп тiлдiк жагдайды жэне улттык саясаттыц негiзгi 
кагидаларын ескередi, бул елдщ тiл саясатын айтарлыктай аныктайды.

Нормативтiк кукыктык актiлердi дайындаудагы мацызды сэт кукык пен тiлдiц аракатынасы жэне 
олардыц езара эрекеттестiгi туралы мэселеш мойындау. Тiлсiз кукык жок жэне мYмкiн емес екенi 
анык. Кукыктык тiл бiр-бiрiмен тыгыз байланысты бiрнеше элементтердi курайды. В. Исаковтыц т -  
кiрiнше: зацнаманыц тiлi; зацга тэуелдi кукыктык актiлердiц тiлi; кукык колдану практикасыныц тiлi; 
зац гылымыныц тiлi; зац бiлiмiнiц тiлi жэне т.б. [5; 65]. А. Шепелев бул не екенш аныктайды: зац ri- 
лц кукыктык доктрина тш ; зацгерлердiц кэсiби сeзi; iс жYргiзу актiлерiнiц тiлi; шарттардыц тiлi 
[6; 14]. М. Давыдованыц пшршше, кукык тiлiнiц стилистикалык негiзi Yш функционалды стильден 
турады: ресми юкерлш, гылыми, публицистикалык. Автор ресми юкерлш стильдi зацды тiл ушiн ба­
сым деп белд^ eйткенi ол оныц ею мацызды децгейiне «кызмет етедЬ>: зацдардыц (жэне баска да 
нормативтш актiлердiц) тiлi — зацнамалык субстиль; баска зацды кужаттардыц тш  — iскерлiк стиль 
[7; 14]. Жогарыда айтылгандар бiзге зац тш  кукык тiлiнiц бiр тYрi болып табылады жэне оны кукык­
тык тшдщ баска децгейлерiне катысты Yлгiлi деп санау керек деген корытынды жасауга мYмкiндiк 
бередi, eйткенi нормативтш кукыктык актiлердiц сапасына жогары талаптар койылады.

Эдетте, мемлекеттердiц кукыктык жYЙелерi бiр тiлдi. Кеп тiлдi кукыктык жYЙе зац мэтiндерi 
бiрнеше тлде кодификацияланган кезде жэне бул ережелер бiрдей кYшке ие болган кезде болады. 
Реттеу максатынан баска, кeптiлдi кукыктык жYЙедегi тiлдер де сэйкестендiру кызметiн орындайды. 
Шет мемлекеттерде кептеген онжылдыктар бойы нормативтiк кукыктык актiлердi дайындау жэне 
кабылдау, олардыц тшмдшгш багалау ережелерi (Ережелер) колданылып келед^ мысалы, 1996 жы- 
лы Швейцарияда багалау когамы курылды. Шетелдiк зацнаманы курудыц зацдык техникасын колда- 
нуды зерттеу кажеттiлiгi Швейцарияныц нормашыгарушы органдарыныц отандык зацнамадагы оц 
тэжiрибесiн пайдалану максатында жекелеген нускамаларды курылымдауды жYЙелеудiц оц тэж1ри- 
бесiмен аныкталады.

0зш щ  мемлекеттiк курылымы бойынша Швейцария Конфедерация курамында 26 тэуелсiз феде- 
ративт курылымдар-кантондар бар, бул жалпы федералдык жэне кантондык салалык зацнаманыц 
болуын алдын-ала аныктайды. Тарихи тургыдан караганда Швейцария Конфедерациясы эртурлi тш- 
дш, мэдени жэне дiни топтардыц катар eмiр CYруi жагдайында калыптаскан. 1938 жылы конститу- 
циялык тYзетудiц енгiзiлуi Швейцарияныц улттык тiлдерi туралы тYсiнiктi eзгерттi жэне «улттык тiл» 
угымыныц eзiн зацды магынасынан айырды, ейткеш елдiц барлык терт негiзгi тш  улттык мэртебеге 
ие болды. Бул киындык белгiлi бiр дэрежеде немю, француз жэне итальян тiлдерiне ресми мэртебе 
беру аркылы шешiлдi, ал роман тш  тек улттык мэртебеге ие болды.

Зацнаманыц кептшдшп федералды децгейде накты жэне зацмен бектлген. 1999 жылы 18 
сэуiрде елде тагы бiр Конституция кабылданды, оныц 4-бабы улттык тшдерге, ал 70-бабы елдщ рес­
ми тшдерше арналды. Конституцияныц 4-бабына сэйкес немiс, француз, итальян жэне роман тiлдерi 
(романш) — Швейцария Конфедерациясыныц улттык жэне ресми тiлдерi [8]. Ал 70-бап мемлекеттiц 
ресми тiлдерiне катысты. Ол немю, француз жэне итальян тшдершщ ресми екенш бекгтедь Роман тш  
де ресми тiл болып табылады, ол да Конфедерацияныц роман тш н колданатын адамдарымен байла- 
ныс куралы ретiнде кызмет етедi [5; 32]. Сондай-ак, Швейцариядагы барлык тiлдiк топтарга жеткшк- 
тi курмет керсету Yшiн кeптiлдiлiк тiлдер туралы зацда бектлген [6]. Швейцарияда немю тшнде ха- 
лыктыц шамамен 65 %-ы сeйлейдi, халкыныц шамамен 22,6 % француз тш н ана тш м  деп санайды, 
аталган мемлекетте итальян тшнде шамамен 500 000 адам немесе халыктыц 8,3 %-ы сeйлейдi. Роман 
тш  eзiнiц сeйлеушiлерiнiц саны бойынша Швейцарияныц ец аз колданылатын улттык жэне ресми
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Зацдардыц сапасын камтамасыз етудегi Швейцарияныц

тш  болып саналады. Халкыныц шамамен 0,6 %-ы осы тiлдi бiледi. Тшдердщ тендiгi кагидатына сэй- 
кес эpбip швейцариялыктыц олардыц кез келгенiн толык пайдалануга кукыгы бар. Бул принцип фе- 
дералды билiктiц улттык тшдердщ тец жагдайы мен жумыс ютеуш камтамасыз ету жауапкершшт- 
мен расталады. ©з кезегiнде, азаматтардыц елдiц кез келген тшш пайдалану кукыгына мемлекетпк 
билiк екiлдеpiне ресми тiлдеpдiц эркайсысында жYгiну мYмкiндiгi жэне мемлекеттiк кызметшшердщ 
ез функцияларын осы тiлдеpдiц кез келгешнде орындау мiндетi кепiлдiк беpедi [9; 33]. Бiз атап ет- 
кендей, негiзгi кагида — Yш ресми жэне зацды тiлдiц тец кукыктылыгы мен эквиваленттiлiгi прин­
ципа немiс, француз жэне итальян тшдер^ буган роман тiлiн косу керек, ш шара ресми тiл деп атала- 
ды, онда кез келген жагдайда барлык ерекше мацызы бар жарлыктар шыгарылуы керек.

Швейцария Конфедерациясында зац шыгару техникасы мэселелеpi жогары теориялык жэне 
практикалык децгейде эзipленген. Сонымен, Швейцарияныц Федералды кецсесi 2003 жылы зац шы­
гару техникасы бойынша директивалардыц жацартылган басылымын дайындады жэне жариялады, 
олар федералдык зацнама актшерш олардыц бipкелкiлiгi мен дэйектiлiгiн камтамасыз ету Yшiн рэ- 
сiмдеу жэне курылымдау еpежелеpiн белгiлейдi. Директивалар барлык федералды органдарга колда- 
нылады: Федералды жиналыс, Федералды кецес, Федералды баскару, Федералды соттар. Сонымен 
катар, олар ездершщ мазмуны бойынша баскарушылык функцияларды орындайтын уйымдар мен 
мемлекеттiк жэне жеке кукыктарга басшылык pетiнде кызмет етедi, бул усынымдык сипаттагы ке- 
шендi акт. Оларда баяндалган нускамалар мыналарга белiнедi: ресми талаптар, лингвистикалык ере- 
желер, зацнамалык мэтiндi дайындау кезiнде колданылуы Yшiн усынылатын зацнамалык эдютеме. 
Директивалар Yш негiзгi белiмнен турады. Бipiншi белiмде — нормативтш кукыктык актiнiц куры- 
лымына катысты жалпы принциптер бар; екшшю — Федералды жиналыс, Федералды кецес, Феде­
ралды баскару, эюмшшк актшердщ курылымы мен нысаны туралы еpежелеpдi белгшейдц Yшiншiсi
— колданыстагы зацнамага езгерютер мен толыктырулар енгiзiлетiн езгеpтетiн актшерге арналган.

Швейцариядагы зац шыгарушылар — Парламент жэне халык: Федералды зацдарды Федералды 
жиналыс кабылдайды, бipак факультатива референдумга жатады. Швейцария зацнамасы зацнамалык 
бастама кукыгын беpедi жэне баска мемлекеттерге тэн емес, осы елдердщ азаматтары сиякты субъ­
ект, ягни «халыктык бастама кукыгы» деп аталатын федералды децгейде бекiтiлген. Факультативтi 
референдум (нем. fakultatives Referendum; фр. referendum facultatif, итал. referendum
facoltativo, романш. referendum facultativ) — Швейцария мен Лихтенштейнде тшелей демократияны 
кабылдайтын референдумныц бip тYpi. Бул азаматтарга федералдык, кантондык немесе муниципал- 
дык децгейде зац шыгарушы жэне/немесе аткарушы органдар кабылдаган зацдарды кабылдамауга 
мYмкiндiк бередь Швейцария Паpламентi екi палатадан турады — ¥лттык кецес жэне Кантондар ке- 
цесi. ¥лттык кецес халыкты, ал Кантондар кецесi кантондардыц мYДцелеpiн бiлдipедi. Осылайша, 
халык кYшiне енгенге дешн зац бойынша жалпыхалыктык дауыс беpудi талап ете алады. Алайда, уа- 
кытша да, накты да шугыл болган жагдайда, екi кецес мYшелеpiнiц кепшiлiгi федералды зацды шу- 
гыл деп жариялап, оны дереу колдана алады. Бул жагдайда еткiзiлуi мYмкiн референдум осыдан ке- 
шн гана етедi.

Осы елдiц Конституциясында карастырылган зацнаманыц кептiлдiлiгi Швейцарияныц Федерал­
ды Yкiметiн бipнеше тiлде зац шыгарудыц баламалы кукыгын камтамасыз ететш процедуралар мен 
куралдарды усынуга мiндеттейдi. Швейцария Конфедерациясыныц «лингвистикалык мэселенi» ше- 
шудегi тэжipибесi кызыкты болып кершедь Зац жобаларын кабылдау жэне талкылау кезiнде «тiлдiк 
кедеpгiнi» ецсеру максатында мыналар жYзеге асырылады: эpбip лингвистикалык топтан бipнеше ба- 
яндамашы тагайындалады; Парламентте тiлдiк белгiнi ескере отырып калыптастырылатын туракты 
мамандандырылган комиссиялар жумыс iстейдi; кабылданган зацнамалык актiнi жариялау барлык 
ресми тшдерде жYзеге асырылады.

Дайындык кезецiнде зац жобасыныц сапасын лингвистикалык бакылау эpтYpлi тiлдiк редакция- 
лардыц редакторлары арасында белсендi пш р алмасу аркылы жYзеге асырылады. Кептiлдi жумыс- 
тыц орталыгы эр кецсемен кецес беру кезшде колданылатын пэнаралык экiмшiлiк редакциялык ко­
миссия (VIRK). Ол негiзiнен зац жобаларына келюм жYЙесiне сэйкес колданылады (немiс жэне 
француз тiлдеpiнде). VIRK жумысы кеп тiлдi мэтiндеpдi жасау пpоцесiнде ете кунды болып шыгады. 
Зацнамалык жобалар, ец болмаганда, барлык ресми тшдер Yшiн акылга конымды жэне практикалык 
болатын терминология саласында кептiлдiлiктi ескере отырып эзipленедi. «ТYпнусканы» жасау ке­
зшде колданылатын терминдердщ аудармасы ескершед^ сонымен катар жумыстыц келесi кезецде- 
piнде аудармашылардыц пiкipлеpiне, сарапшылардыц немесе лауазымды тулга-мамандардыц бастап- 
кы мэтшге тиiстi езгеpiстеp енгiзуге дайындыгын арттыруга назар аударылады. Мэтiндеpдi лингвис-
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тикалык талдау — толык аудармага жэне тiлдiк нускаларды салыстыруга карамастан — Федералды 
Yкiметтiц зацнамалык колдауыныц ажырамас бeлiгi болып табылады. Бул эюмшшк, Парламент не­
месе баска органдар кабылдаган барлык зацды мэтiндерге катысты [10]. Сондай-ак, зацды мэтiндердi 
туракты негiзде тужырымдайтын жэне эдетте тш ст дайындыктан eтетiн орталыктандырылган кэсiби 
курастырушылар бар. Артыкшылыгы эдетте эртYрлi сипаттамалармен таныс. Бул жагдайда зац жоба- 
сыныц мэтiнi ец алдымен оныц мазмунын ескере отырып дайындалуы керек.

Р. Братчи мен М. Нуссбаумердщ пiкiрiнше, Швейцария Конфедерациясыныц кeптiлдi кукыктык 
жYЙесiндегi стандартты мэтндер тек кэсiби дагдылар, кукыктык дагдылар мен саяси ерiк-жiгердiц 
коспасы гана емес, сонымен катар тшдш дагдылар мен тшдер: бул мэтiндердiц сапасына катысты на- 
зардан тыс калмайтын фактор [11; 376]. Р. Швейцер мен Д. Шеффлер реттеу максатынан баска, кеп- 
тiлдi кукыктык жYЙедегi тiлдердiц де сэйкестендiру функциясы бар деп санайды [12; 4]. Осыган бай­
ланысты, олардыц пiкiрiнше, барлык тшдш кауымдастыктар зац жобаларын эзiрлеу процесiне каты- 
суы керек. Зац шыгару процесiнiц соцында барлык тлдш  нускалардыц бiрдей зацды кYшi бар, тео- 
риялык тургыдан олар жасалган даму процесшщ ерекшелiгi мацызды емес [13;159]. Р. Братчи мен 
М. Нуссбаумер кеп тiлдi зацды ецдеудщ Yш негiзгi эдiсiн ажыратады: бiрлескен редакциялау, аралас 
редакциялау жэне редакциялау [11; 378]. Бiрлескен редакциялау кезшде стандартты мэтшдер эртYрлi 
тiлдерде бiрлесiп жасалады. Кагидалардыц мазмуны бiр мезгшде барлык тiлдерде белгiленедi. Осы- 
лайша, зац барлык ресми тшдерде басынан бастап колжетiмдi жэне оныц бастапкы мэтiнi жок. Бiр- 
лескен редакцияда барлык мэтiндiк нускалар тек де-юре емес, ю жYзiнде тYпнускалар болып табыла­
ды. Бiрлескен редакциядагы мэтшдер ю жYзiнде жэне зацды тYрде баламалы болгандыктан, бул 
идеалга ец жакын келедi: тiлдiк нускалар тек зацды тYпнускалар гана емес, сонымен катар лингвис- 
тикалык жэне магыналы тYрде сэйкес келуi керек. Аралас тшде мэтiндер жазатын редакторлар ез тш- 
дерiнде кандай максатка арналганына карай жазады. Бул аралас тлде дизайн жасайды. Стандарттар 
бiр тшде жеке жазылгандыктан, тiлдер арасында туракты кактыгыс болмайды, бiрак соган карамастан 
каркынды алмасу бар, eйткенi аралас тлде жоба жасалганнан кейiн эр тш ушiн толык нуска жасалуы 
керек, ягни жетiспейтiн Yзiндiлердi аудару аркылы. Мундагы езара эрекеттесу эртYрлi тiлдердегi бе- 
лiктер арасында жYредi. Yшiншi эдiс аркылы редакциялау кезвде мэтiндер бiрнеше тiлде бiрлесiп 
ецделед^ сонымен катар бiр тiлде (немесе аралас тшде) жазылганнан кейiн мазмуны мен нысаны бо­
йынша сэйкестецщршед^ содан кейiн аударылады. Бул ретте бiрнеше бакылау рэсiмдерi кeзделуi 
мYмкiн. Бiрлескен редакциялау кезiнде стандартты мэтшдер эртYрлi тiлдерде бiрлесiп жасалады. Ка­
гидалардыц мазмуны бiр мезгiлде барлык тшдерде белгшенедь Осылайша, зац барлык ресми тлдерде 
басынан бастап колжетiмдi жэне оныц бастапкы мэтiнi жок.

Р. Братчи пен М. Нуссбаумердщ шюршше, кeптiлдi зацнама косымша адами, каржылык жэне 
уакытты кажет етед^ eйткенi бiрнеше тiлге катысты процесс бiр тiлге караганда кеп ^ ш  жумсауды 
керек етедi [11; 385]. Аударманыц тагы бiр каупi бул зацды белгiсiздiк, ягни эр тYрлi тiлдiк нускалар­
дыц ресми жэне магыналы талаптарга сэйкес келетiндiгiне катысты зацды колданудагы белгiсiздiк. 
Р. Швейцер жэне Д. Шеффлер аударма мазмунындагы олкылыктарга, ягни мэтiн мазмуныныц тYсi- 
нiксiздiгiне, шубалацкылыгына жэне сэйкессiздiгiне байланысты кауштер бар екенiн аныктайды [12;
4]. Екiншi жагынан, барлык авторлар кепт!.вд зацнамада элеуеттi кeредi: кепт1.вд зацнама бiр тiлдi 
зацнамада жок стандартты кукыктык мэтшдердщ редакциялык сапасына мумкiндiктер ашады.

Швейцарияда жаца зацнамалык актш  кабылдауга серпiн журтшылыктан, федералды эюмшшк- 
тен немесе Парламенттен келедь Федералды кецес зац жобасын дайындайды жэне оны кантондарга, 
саяси партияларга, кауымдастыктарга жэне баска да мYдделi тараптарга кецес беру Yшiн усынады. Ол 
зац жобасын консультациялардыц нэтижелерi бойынша кайта карайды, содан кешн оны тарату тYрiн- 
де парламентке усынады. ¥лттык кецестiц терагалык етушi алкалары жэне Кантон кецесi, зац жоба­
сын карау Yшiн ею кецестiц бiрiн «бiрiншi Палата» етш тагайындау аркылы парламенттiк процестi 
бастайды. Егер кецес зац жобасын енпзуге шешiм кабылдаса, ол жекелеген кукыктык ережелердi 
талкылайды жэне жалпы зац жобасына дауыс бередi. Содан кешн екiншi Палатаныц комитетi зац жо­
басын карап, ез усыныстарын усынады. Егер екiншi палата зац жобасын енпзу туралы шешiм кабыл­
даса, онда ол жекелеген кукыктык ережелердi талкылайды жэне жалпы зац жобасына дауыс береди

Швейцарияда тiкелей демократия жYЙесi бар. Бул дегенiмiз, дауыс беретш халык егемендi билiк 
болып табылады жэне баскарудыц барлык децгейлервде жэне барлык мэселелерде соцгы сезге ие. 
Бул жуйенiц жумыс iстеуi Yшiн ашыктык пен айкындык кажет. Сондыктан парламенттiк пiкiрталас 
журтшылык Yшiн ашык жэне тiкелей эфирде немесе ю-шарадан кейiн мурагаттан кeрсетiлуi мYмкiн. 
Екi кецесте де дауыс беру электронды тYрде eткiзiледi.
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Зан жобасы сессияда талкыланган кезде, ол комитеттер мен парламенттiк топтарда узак процес- 
тен жэне алдын-ала сараптамадан еттi деп болжануда. Улттык кенесте баяндамашылар ез комитет> 
нiн жумысы туралы спикер мiнберiнен есеп береди Карастырылып отырган мэселенiн маныздылы- 
гына байланысты етiнiш бiлдiрушiлер, топ екiлдерi жэне жеке спикерлер палатага жугше алады. Мэ- 
лiмдемелер бiр уакытта уш ресми тiлге аударылады: немю, француз жэне итальян. Мемлекеттер ке- 
несiнiн мYшелерi ез орындарынан сейлейд^ сейлесу уакытына шектеулер жок, бул жан-жакты тал- 
кылауга мYмкiндiк беред^ залда синхронды аударма жок, ейткеш катысушылардын кажетп тiлдiк 
дагдылары бар деп болжанады.

Федералдык заннама эдетте немiс, француз жэне итальян тшдервде бiр уакытта кабылданады 
жэне жарияланады; эрбiр тiлдiк нуска тупнуска мэтш болып саналады, бул кейде занды шатасуды 
тудыруы мYмкiн. Шындыгында, мэ^ндер 80 % жагдайда немiс тшнде жазылады, содан кейiн фран­
цуз жэне итальян тшдерше аударылады. Кейбiр зандар роман тiлiне де аударылган. Федералдык ке- 
нестiн зан жобалары «Федералдык хабаршысында» жарияланады. Ол Федералды газет болып табы­
лады. Сонымен катар «Bundessblatt» стандартты басылымдар мен коммуникациялар конфедерация- 
сынын ресми басылымы болып табылады. Алайда, федералды зан дурыс кабылдануы Yшiн ол ресми 
турде Федералды зандар жинагында («Amtliche Sammlung») жариялануы керек. Дэл осы жарияла- 
нымнын аркасында федералды актшер мiндеттi занды кушке ие болады. Ресми жинак барлык феде­
ралды зандардын хронологиялык жиынтыгы болып саналады. Кушше енгеннен кейiн федералды ак­
тшер федералды зандардын жштелген жинагынын белiгi болады («Sistematishe Sammlung»).

Жалпы Швейцария заннамасынын турактылыгы мен тиянактылыгын атап еткен жен. Швейца- 
рияда олар жойылганнан герi ескiрген зандарга езгерiстер енгiзедi, бул азаматтардын занга деген 
курметiн калыптастыруга, заннамалык сабактастык пен дэйектiлiктi сактауга жэне «акылга конымды 
Yнемдеудi» сактауга мYмкiндiк бередi (жана занды дайындау ескiрген заннаманы жетiлдiруден герi 
улкен каржылык, гылыми-зерттеу шыгындарын талап етедi).

Сондай-ак, Швейцария Конфедерациясында зандарды багалауды эксперименталды эдюш тэж> 
рибелiк колдану жагдайында жузеге асырылады. Тэжiрибелiк деп белгiлi бiр максатка жету Yшiн 
кандай да бiр ыктимал шешiмнiн колайлы екенш аныктау Yшiн уакытша енгiзiлген зандар тYсiндiрi- 
ледi. Тэжiрибелiк реттеу мемлекетпк органдарга реттеудiн жана тэсiлдерiн сынауга жэне олардын 
нэтижелерiн багалауга мумкшдш бередi. Мундай реттеу колданыстагы заннамадан ауыткып, тэж1ри- 
белiк негiзде кабылданатын екiмдер немесе езге де нормативтш-кукыктык актiлер нысанында жузеге 
асырылуы мумкш. Бiр мысалды ерекше атап етуге турарлык, ейткенi ол техникалык немесе эдютеме- 
лiк тургыдан ете жаксы мысалмен сипаттаушы болып табылады. Бiрнеше жыл бурын Швейцарияда 
кабылданган адамдарды героинмен камтамасыз ету туралы норма непзвде адамдардын тэуелдiлiк 
жагдайын, сонымен катар салдарын аныктауга багытталган Yкiметriц буйрыгын керсетуге болады 
(занга тэуелдО [14]. Осы акт барлык кажетп компоненттердi камтыды, осылайша осы саладагы ен 
жогары эдiснамалык стандарттарга сэйкес багалауга кетлдш  бердi. Бул тэж1рибелш Зан саяси тургы­
дан еюушты болгандыктан, багалау iс-шараларынын сенiмдi нэтижелерш камтамасыз етуге манызды 
болды. Казiргi уакытка дейiн бiржакты занды шешiмдер осы эксперименттiк заннын нэтижелерi неп- 
зiнде кабылданды.

Корытынды

Жогарыда айтылгандарды ескере отырып, бiз келесi усыныстарды берудi орынды деп санаймыз:
1. Елiмiздiц азаматтарынын кажеттшктерше дэл жауап беретш сапалы заннаманы куру бойын­

ша шетелдш тэжiрибенi зерделеудi жэне талдауды жалгастыру казiргi кезенде ете кажет.
2. Швейцария Конфедерациясынын тэж1рибесше суйене отырып, зан жобасын эзiрлегенге дейiн 

халыкпен зан шыгару бастамасын талкылау кажеттiлiгi усынылады. Швейцария заннамасы баска 
мемлекеттерге караганда заннамалык бастама кукыгын осы елдердiн азаматтарына субъекп ретiнде 
тандау к¥кыгын бередi, ягни «халыктык бастама кукыгы» деп аталатын федералды денгейде бекiтiле- 
дi. Бул азаматтардын муддесше кайшы келетiн федералдык, кантондык немесе муниципалдык ден­
гейде зан шыгарушы жэне/немесе аткарушы органдар кабылдаган зандарды кабылдамауга мYмкiндiк 
береди

3. Тэжiрибелiк заннама эдiсiнде тшмшз жэне ретсiз шараларды когамдык нормативтш-кукыктык 
тэртiпте колдануды максатты турде азайту, нормативтш-кукыктык реттеудегi акауларды аныктау 
жэне жою, эксперименталды нормативтш-кукыктык реттеудегi ен жаксы шешiмдер мен тэсiлдердi 
аныктау, «акылды реттеу» деп аталатынды куру (денгейге жету) Yшiн колдану (агылш. — «Smart
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Regulation») [15; 4]. Тэжipибелiк нормативтш кукыктык актшщ негiзгi максаты оныц эсеpлеpi туралы 
акпарат алу болып табылады, бул кешнп нормативтш кукыктык pеттеудi барынша дэлдiкпен жэне 
сэйкеспкпен орнатуга мYмкiндiк беpедi. Кунды тэжipибе мен акпарат алу — бул сезшз зацнамалык 
эксперименттерге экелетш кауiптеpдi актауга кабiлеттi максат [16; 151].

Мащала 2021-2023 жылдарга арналган гылыми жэне (немесе) гылыми-техникалыщ жобалар бо­
йынша гранттыщ щаржыландыру шецбертде Казащстан Республикасы Fbrnbrn жэне жогары бтм  
министрл1г1 Fbrnbrn комитеттщ тапсырысы бойынша ИРН АР09259787 «МемлекеттЫ ттдег1 
нормативтт-щущыщтыщ актшердщ сапасын щамтамасыз етудщ теориясы жэне тэж1рибеа (аза- 
маттыщ жэне азаматтыщ 1с ЖYргiзу зацнамалары саласында)» тащырыбы бойынша дайындалды.
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М.Т. Акимжанова

Опыт законотворчества Швейцарии в обеспечении качества законов

Сегодня стабильность законодательства предопределяет стабильность избранного Республикой Ка­
захстан политического и социально-экономического курса развития страны в целом. Устойчивость 
правового регулирования общественных отношений достигается принятием нормотворческими орга­
нами (должностными лицами), иными субъектами нормотворческой деятельности мер, направленных
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на обеспечение надлежащего качества нормативных правовых актов, полноты и эффективности пра­
вового регулирования общественных отношений, а также на ограничение частых корректировок нор­
мативных правовых актов. Конституция Республики Казахстан предопределила необходимость обес­
печения единого правового пространства на всей ее территории. В этих условиях особенно важно 
соблюдение субъектами права законодательной инициативы и иными нормотворческими органами 
Республики Казахстан основных принципов построения нормативных правовых актов. В целях эф­
фективной реализации указанной задачи необходимы адекватные преобразования в сфере совер­
шенствования системы знаний законодательной техники и, в первую очередь, неукоснительное вы­
полнение требований, ею предусмотренных: по упорядочению и использованию специальных юриди­
ческих средств, предназначенных для подготовки нормативных правовых актов. В связи с этим пред­
ставляет интерес законотворчество Швейцарии в обеспечении качества законов, где в качестве при­
мера показаны точки соприкосновения многоязычного законодательства. Целью исследования яв­
ляется изучение опыта нормотворческой деятельности Швейцарии и разработка рекомендаций, нап­
равленных на повышение качества законодательства в Республике Казахстан. Методологическую ос­
нову составляют общенаучные методы познания общественных явлений и процессов, методы научно­
го анализа и синтеза.

Ключевые слова: язык права, нормотворчество, нормотворческий процесс, нормативный акт, юриди­
ческая техника, законодательство, экспериментальный закон, Швейцария.

М Т . Akimzhanova 

Swiss lawmaking experience in ensuring the quality of laws

Today, the stability o f legislation determines the stability of the political and socio-economic course that the 
Republic of Kazakhstan has chosen for the development of the country as a whole. The stability of the legal 
regulation of public relations is achieved by the adoption of standard-setting bodies (officials), other subjects 
of standard-setting activities of measures aimed at ensuring the proper quality of regulatory legal acts, 
completeness and effectiveness of legal regulation of public relations, as well as aimed at limiting frequent 
adjustments of regulatory legal acts. The Constitution of the Republic of Kazakhstan has predetermined the 
need to ensure a unified legal space throughout its territory. In these conditions, it is especially important that 
the subjects of the law of legislative initiative and other rule-making bodies of the Republic of Kazakhstan 
observe the basic principles of the construction of normative legal acts. In order to effectively implement this 
task, adequate transformations are needed in the field of improving the system of knowledge of legislative 
technology and, first of all, strict compliance with the requirements that it provides for: the ordering and use 
of special legal means intended for the preparation of regulatory legal acts. In this regard, Swiss lawmaking is 
of interest in ensuring the quality of laws, where the points of contact of multilingual legislation are shown as 
an example. The purpose of the study is to study the experience of Switzerland's rule-making activities and to 
develop recommendations aimed at improving the quality of legislation in the Republic of Kazakhstan. The 
methodological basis of the study was made up of general scientific methods of cognition of social 
phenomena and processes, methods of scientific analysis and synthesis.

Keywords: language of law, rulemaking, rulemaking process, normative act, legal technique, legislation, 
experimental law, Switzerland.

References

1 Bogoliubov, S.A., Kazmin, I.F., Lokshina, M.D., & Moskvin, S.S. (1990). Yazyk zakona [The language of the law]. 
Moscow: Yuridicheskaia literatura [in Russian].

2 Kerimov, D.A. (1998). Zakonodatelnaia tekhnika [Legislative technique]. Moscow: Izdatelskaia gruppa “NORMA-INFRA” 
[in Russian].

3 Magomedov, S.K. (2004). Unifikatsiia terminologii normativnykh pravovykh aktov Rossiiskoi Federatsii [Unification of 
terminology of normative legal acts of the Russian Federation]. Extended abstract o f  candidate’s thesis. Moscow [in Russian].

4 «Qazaqstan Respublikasynyn quqyqtyq saiasatynyn 2030 zhylga deiingi tyzhyrymdamasyn bekitu turaly» Qazaqstan 
Respublikasy Prezidentinin 2021 zhylgy 15 qazandagy No 674 Zharlygy [On approval of the concept of legal policy of the Republic 
of Kazakhstan until 2030]. (n.d). adilet.zan.kz. Retrieved from https://adilet.zan.kz/kaz/docs/U2100000674.

5 Isakov, V.B. (2000). Yazyk prava [The language of law]. Iurislingvistika-2: Russkii yazyk v ego estestvennom i 
yuridicheskom bytii — Jurislinguistics-2: The Russian language in its natural and legal existence, 2(3), 65-80 [in Russian].

6 Shepelev, A.N. (2006). Obosnovanie funktsionalnoi samostoiatelnosti yazyka prava [Justification of the functional independ­
ence of the language of law]. Sovremennye problemy yuridicheskoi nauki — Modern problems o f  legal science, 2(4), 124-128 [in 
Russian].

7 Davydova, M.L. (2006). K voprosu o stile yazyka prava [On the question of the style of the language of law]. Moscow. sibe- 
ria-expert.com. Retrieved from http: konference.siberia-expert.com [in Russian].

Серия «Право». № 1(109)/2023 113

Buk
eto

v U
niv

ers
ity

https://adilet.zan.kz/kaz/docs/U2100000674


М.Т. Акимжанова

8 Constitution federale de la Confederationsuisse. Retrieved from // http:// www.admin.ch/ch/f/rs/ 101/index.html.
9 Klokov, V.T. (2009). Razvitie i primenenie yazykovogo prava v Shveitsarii [Development and application of language law in 

Switzerland]. Izvestiia Saratovskogo universiteta — News o f  Saratov University, 9, 1, 30-35 [in Russian].
10 Bundesgesetzuber die Landessprachen und die Verstandigung zwischen den Sprachgemeinschaften. Retrieved from 

https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2009/821/de.
11 Bratschi, R., & Nussbaumer, M. (2017). Mehrsprachige Rechtsetzung. In E. Felder & F. Vogel (Hrsg.), Handbuch Sprache 

im Recht (Handbcher Sprachwissen (HSW), Band 12, S. 367ff.). Berlin: de Gruyter Mouton.
12 Schweizer, R.J. & Scheffler, J. (2011). Mehrsprachige Gesetzgebung in der Schweiz aus interdisziplinrer Sicht. (S. 1 ff.). 

Zrich etc.: Dike-Verlag.
13 Hofler, S., Nussbaumer, M., & Xanthaki, H. (2017). Legislative Drafting. Legislation in Europe. A Comprehensive Guide for 

Scholars and Practitioners. In U. Karpen (Ed.). — London: Bloomsbury Publishing PLC, pp. 145-163.
14 Luziits Mader. La legislation experiment ale en Suisse / Charles-Albert Morand (Ed.) Evaluation legislative et lois 

experiment ales. Retrieved from https://www.consultant.ru/ law/review/lawmaking/material/? ysclid=ldgunrtuo1728682722#_52.
15 Ponkin, I.V. (2016). Defekty normativnogo pravovogo regulirovaniia [Defects of regulatory legal regulation]. Pravo i obra- 

zovanie — Law and education, 3(7), 4-15  [in Russian].
16 Domenech Pascual G. (2004). Los experimentos juridicos. Revista de Administration Publica, 164, 145-187.

114 Вестник Карагандинского университета

Buk
eto

v U
niv

ers
ity

http://www.admin.ch/ch/f/rs/
https://www.fedlex.admin.ch/eli/cc/2009/821/de
https://www.consultant.ru/



